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సజ్దా  దుఆలు 
 

 «سُبْحَانَ رَبِّيَ الْْعَْلىَ»

సుబ్ హాన రబ్బియల్ అజీమ్ (మూడుసారలు ) 
అనువాదం: 
“పవిత్రు డు నా పుభువు. అన్నంటికనాన ఉననత్రడు.” (అబూదావూద్, తిర్మిజి) 

 «رَبَّناَ وَبحَِمْدِكَ اللَّهمَُّ اغْفرِْ لِيسُبْحَانكََ اللَّهمَُّ »

సుబ్ హానకల్లు హుమి రబినా వబ్బహమి్దకల్లు హుమిగ్ ఫిర్ లీ 
అనువాదం: 
“ఓ అల్లు హ్ నీవు పవిత్రు డవు. ఓ మల పుభూ, నీ సతో త్ుంతో ఓ అల్లు హ్ ననున 
మన్నంచు.” (బుఖలర్మ, ముస్ిు మ్) 

، رَبُّ الْمَلََئكَِةِ وَالرُّ , سُبُّوح  »  «وحِ قدُُّوس 

సుబూిహున్, ఖుదది సున్, రబుిల్ మల్లయికతి వరరూ హ్ 
అనువాదం: 
“అత్యధిక పవిత్ుత్ కలిగమనవాడు, అత్యంత్ పవిత్రు డు ద వైదదత్ల్కు, ఆత్ికు పుభువు” 
(ముస్ిు మ్) 

رَهُ، » وَشَقَّ سَمْعَهُ اللهمَُّ لكََ سَجَدْتُ، وَبكَِ آمَنْتُ، وَلكََ أسَْلمَْتُ، سَجَدَ وَجْهِي للَِّذِي خَلقَهَُ، وَصَوَّ

 «وَبصََرَهُ، تبَاَرَكَ اللهُ أحَْسَنُ الْخَالقِيِنَ 

అల్లు హుమిల్క సజద్ త్ర, వబ్బక ఆమన్ త్ర, వల్క అస్ ల్మ్ త్ర, సజద వజ్ 
హియిీ లిల్ు జీ ఖల్ఖహు, వసవవరహు, వషఖ్ఖ  సమ్ అహు, వబసరహు, 
త్బారకల్లు హు అహ్ సనుల్ ఖలలిఖీన్ 
అనువాదం: 
“ఓ అల్లు హ్ నేను నీ కోసమే సజది  చశేాను. న్నేన విశ్వస్ంిచాను. నీకే 
విధయేుడనియలయను. నా ముఖం త్నను సృషిట ంచినవాడికి సజది  చేస్ింది. త్న 
ముఖలన్న త్యలరల చసే్ినవాడు, చ వుల్ు, కనునల్ను తీర్మిదదిిి నవాడు శుభకరలడు. 
త్యలరల చేస్వేారందర్మల్ోను అల్లు హ్ అత్రయననత్రడు. (ముస్ిు మ్) 

 «وَالْمَلكَُوتِ وَالْكِبْرِياَءِ وَالْعَظمََةِ سُبْحَانَ ذِي الْجَبرَُوتِ »

సుబాా న జిల్ జబరరతి, వల్ మల్కూతి, వల్ కిబ్బుయలయి, వల్ అజమతి 
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అనువాదం: 
“పవిత్రు డు, అత్రయననత్ శ్కోిసామర్ాయ ాల్ు, అత్రయననత్ ర్ాజయం ఉననవాడు, 
మహో ననత్రడు, గొపపవాడు.” (అబూదావూద్) 

هُ  اللهمَُّ اغْفرِْ ليِ ذَنْبيِ كُلَّهُ »  لهَُ وَآخِرَهُ وَعَلََنيِتَهَُ وَسِرَّ  «دِقَّهُ، وَجِلَّهُ، وَأوََّ

అల్లు హుమిగ్ ఫిర్ లీ, జంబీ కుల్ు హు, విఖ్ఖ హు, వజిల్ు హు, వ అవవల్హు, వ 
ఆఖిరహు, వ అల్లన్యత్హు, వ స్ిరూహు 
అనువాదం: 
“ఓ అల్లు హ్ నా చినానపెది, వనెుకటి, ర్ాబో యిే, గుపోమ నై, బాహాటమ ైన అన్న 
పాపాల్ను క్షమ్దంచు.”(ముస్ిు మ్) 
 

اللهمَُّ إنِِّي أعَُوذُ برِِضَاكَ مِنْ سَخَطِكَ، وَبمُِعَافاَتكَِ مِنْ عُقوُبتَِكَ، وَأعَُوذُ بِكَ مِنْكَ لََ أحُْصِي »

 «ثنَاَءً عَليَْكَ أنَْتَ كَمَا أثَْنيَْتَ عَلىَ نفَْسِكَ 

అల్లు హుమి ఇనీన అవూజుబ్బ ర్మజదక, మ్దన్ సఖతిక, వబ్బ ముఆఫాతిక, మ్దన్ 
ఉఖదబతిక, వ అవూజుబ్బక మ్దనక ల్ల ఉహ్ స్ ీసన అన్ అల్ ైక అంత్ కమల అస్ నెైత్, 
అల్ల నఫ్ స్ిక 
అనువాదం: 
“ఓ అల్లు హ్ ననేు నీ కోపం నుంచి నీ పుసననత్తో శ్రణు కోరలత్రనానను. నీ శిక్ష నుంచి 
నీ మన్నంపుతో శ్రణు కోరలత్రనానను. అల్లు హ్ ననేు నీ నుంచి న్నేన శ్రణు 
కోరలత్రనానను. ననేు సంపూరణంగా నీ సతో త్ుం చయేల్ేను. నీవు నీ గుర్మంచి చ పుపకునన 
మలదిర్మగానే నీవు ఉనానవు.” (ముస్ిు మ్) 
 

* * * 


